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32. Kymno KoKbimwwo ypok: Teatp

l. Text

Kynew mo mMemHaH KanblwTe TeaTp? BeT KbI3bIT Kaiblk MOHTbIWTO LIWMHYEH, KMHOMAT,
KOHLEPTbIMAT, CMeKTakAbbiIMaT OHYeH KepTew. TeneBuM3op nesieH WKWHYAT Aa, KblH'enge,
MKMbIHAP LWWaraT KoKnawTe MoM rbiHa oT y! MK nepegaye BecbiMm anmaluTa, KN1acCcuKe noyeLw
POK My3blK MOHTA, an’e TeBe OHal CNEKTaK/b KaA.

Tyre rbiHaT, CE30H NOYbINTMEKE, Kac efa LWYKO eH TeaTpbllKe Napembi KaibiMblaa
BallKa. Mapuit TeaTp LUYKEPTCEK MEMHAH YOHbIM KyaHZapa Aa OHYbILO-BAAKNAH KaXKHe
MIbIH Y CNEKTaKAbbIM LWbIHAA.

Taue npembep: H. UrHatbeBblH «CaBUK» NYMaH POMAH)Ke Mo4yell Yy CreKTaKabbiMm
amabinbime. Eny aeH Cepre Taubice npeMbepaaH OHYbINTOY OMNETbIM Ha/bIHbIT. YKe IblIHXe
TeaTpbIlW /oranbiHAT OT KepT. TeBe KbI3blTaT TeaTp OHYbIIHO YTO BMAeTbIM Kblyaslle-BNaK
MOHTeLU-OHbbILW KypXKTanbIT. MManaHKe Bapa, KyaHeH, TeaTpbiw nypa.

doliewTe KanblKk MyKLWA bi3ra. EH-BNaK, Kymbla HONTbIH, MKTE-BECHILIT AeHe Bblye-
Bbl4e MyTNaHAT, MbICKapam KOATaT, BOLWTbI/bIT. YbllaHAT Cbi/IHE BypremMbiMm YneHbIT. Mapuit
TYBbIPbIM YMitbllIe-BAaKaT WMWHYALW nepHaT. MbIHTbIp WYK CneKkTaknb TyHanMe HepreH
wwKTapbiw. Eny geH Cepre nporpammbiM Hajbbld A3 3anbll NypbiwT. HyHbIH BepbIwT
napTepbIWwTe, YbIMLIO pagambiliTe.

3anbiwTe WbiN ne, NYpAbil KOK MOFbIpbIl WMIMbIH KaWbll, CreKTakab TyHan'e.
OHYbIWO-BNAK CNEKTaK/AbbIM LWIYAbIWbLIM AyKAe OHYaT. KOKMaH OHYbIWO-B/AKbIH LWYMbILWIT
KYaManTeLl, oXKryHam»Ke HYHO BYYblAbIMbIH BOLWTbIN KOATAT.
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CnekTaknb NbiTbIMEKe, YN0 KanblK, KblH'en woranbliH, pV)Kre COBbIM Kblpe€H, apTUCT-
B/1aKblM CaziaMm/ieH, CueHbIW pemmccépbw\, cheTquV\ Aa KOMNO3UTOPbIM V)KbIH. TblFaﬁH(bIM,

BUrak KasiaCaul I-(Vl'IeLLI, YblniaXX rogbiMm OT YXK.

KanbikmyTr
MoTOp/bIK Kac MapTe, NOPbLINbIK YMbIP MYYKO.

/II. Vocabulary

anmawrTauw (-em)
buner

BUraK

BOLUTbIN KOATaLW (-em)
BYYbIAbIMbIH
BblYe-Bblye

MIbIH KaAw (-em)
uaw (-am)

Knaccuke

KOKNaH

KOKnauwTe

KyprKTanauw (-am)
KyamanTaw (-am)
noranau (-am)
MOTbIP

MOHTeLwl
MOHTeL-OHbbIL
MOHTO

MY3bIK

\OHH bINroOY

to replace, to follow
ticket

frankly, directly, bluntly
to burst out laughing
unexpectedly, suddenly
politely, gently, amicably
to swim off, to swim away
to swim

classics, the classics

at times, now and then

(here:) over the course of,
during, in

torun

to harden, to be petrified
(here:) to get into

body; side, direction
backwards, back

back and forth, to and fro
home

music

MbICKapam KonTaul (-em)to joke

beforehand, in advance

OHbbILL
naprtep

nepegaye
NopbIIbIK

npembep
nporpamme
nypAabiw

pagam

pOK

pyKre

Tenesusop

TYBbIP

yTO

dovie

ynaw (-em)
WKnKTapaw (-em)
WnHYaW (-em)

WY NbIWbIM NYKAe
WYMKO KYaMaNTbIH
bi3raw (-em)

FOXKFYHaM

farther, further

stalls (in theater)
broadcast, program
kindness, goodness, good
premiere, opening night
program

curtain

row

rock (music)

at the same time, in unison
television set, TV

shirt; dress

extra, surplus, superfluous
foyer, lobby

to put on; to dress

to notify, to inform

to sit

holding one’s breath
his/her heart skipped a beat
to buzz

sometimes

~

J
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Ill. Grammar

1. Descriptive words:

Mari makes extensive use of descriptive (onomatopoetic) words that in some way imitate
sounds, or are suggestive of feelings, emotions, various occurrences, etc. While English also
uses descriptive words (e.g., ‘boom’, ‘ding-dong’), it does so considerably less often. As a
consequence, it is frequently not possible to translate constructions using descriptive words
in Mari into English in a meaningful manner. The usage of individual descriptive words is
limited to certain contexts, the meaning often cannot be readily ascertained.

Komb0-Bnak KMIMK-KOTOK KblYKbIpeH

" The geese flew off, going honk-honk.
YOHeLUTeH KabILwT.

Someone is strumming a gusli. (lit. The gusli

Kycne KbINTUH-KbINTUH LLIOKTA. . .
is going KblAMUH-KbIAMUH'.)

N3n mepaH MblpT-topT TOPLWTANTbIW Aa The bunny went hippity hop, and ran off
MUCbIH KyAan KalbiL. quickly.
Lyabip-BAaK Ybla-4Ybla Aynart. The stars are shining, twinkle-twinkle.

The leaves are rustling in the wind. (lit. The
leaves are moving sabix-nbix with the
blowing of the wind.

His/her lips shivered. (Lit. His/her lips went
n616-11616.)

JlbiWwTaw-Bnak mapaex nyaame geHe AbixK-
JblXX TapBaHar.

TyAbIH TYPBbIXKO Nbl6-1b16 MNIbIH KalbIL.

Syntactically, descriptive words in Mari are generally used as adverbs, but can also occur as
adjectives: sbiye-sbive mymaaHaui (-em) ‘to talk amicably (lit. to talk serye-sbiue)’, gbiue-goiye
womak ‘gentle words (lit. sbrve-gbiye words)'.

2. Necessitive construction -waw yno/yke:

The future-necessitive participle in -waw —see 19.111.6. (page 258) — can be used in necessitive
constructions. One possibility is to couple the participle with the inflected forms of the verb
ynaw (-am) ‘to be’ — see 28.111.2. (page 354). It is also possible to couple the participle with
the impersonal forms yn0 ‘there is’ and yke ‘there is not’. The person that has to do something
can optionally be marked by attaching a possessive suffix to the participle.

In contrast with the construction using personal forms, this construction is used to express an
inner need to do something, rather than external obligation.

3we MK cepbilbiM BO3bILWALLEM Y0. | have one more letter to write.

M'ynAAwW KanbIMeLKeT, yPOKbIM You shouldn’t be going on a walk, you have
bIWTbILLIALIET Y/0. homework to do.

Onablwalga yno roiH, 0MbI3a. If you’ve got something to say, say it.

Tauye KaHbill Keye: H' UIyLIKO Kanblllallem It's my day off, | don’t have to go

yKe. anywhere.

Tunae nun gey aygliaw yke: TyA4o new There’s no need to be afraid of this dog,
nopo. he’s very tame.

Mypo, mypo: TbiwTe H'Urd geu Sing, sing, there’s nobody here you have to
BOXKbI/ILIALIET VKe. be shy in front of.
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3. Noun derivation:

a) Agent nouns:
Agent nouns are derived from words denoting an action and name the entity that carries out

this action. The active participle in -we/-wo/-wé —see 14.111.3. (page 191) —is frequently used
to create agent nouns — e.g., myHelkmaw (-em) ‘to teach’ > myHsikmeoiwo ‘teacher’, nyoaw
(-am) ‘to read’ > nyowo ‘reader’ — but is not the only tool to create agent nouns in Mari.

al) Nominal derivational suffix -3e/-30/-36:

This frequent suffix is used to create agent nouns from both nouns and verbs. When attached
to stems ending in a consonant other than -p, the vowel -b/ is inserted between the stem and
the suffix. When attached to stems ending vowel or -p, the suffix is attached directly to the
stem. Note that unstressed final -e/-0/-6 is reduced to -6/. When attached to verbs, it is
attached directly to the stem, with stem-final -e/-0/-6 reduced to -bI.

nawa work nawase worker

eye ski eybise skier

CoHap hunt COoHap3e hunter

Kon fish KO/bI30 fisher
yprau (-em) to sew yprbi3o tailor
Typnauw (-em) to embroider TYpNbI3O embroiderer
WwbiMmnauw (-em) to research WbIMAbI3E researcher

a2) Nominal derivational suffix -ue/-yo/-ué:

This suffix is similar in function to the aforementioned suffix -3e/-30/-36, but in contrast to it
is only attached to a small number of nominal stems. No -/ is inserted between the stem and
this suffix.

wos lie wosnave liar

COMbIN work, activity COMbINIYO hard worker
KYTY herd KYTY4O shepherd
KeBbIT shop, store KeBbITye seller, vendor

b) Purposive nouns:

Purposive nouns denote something that is meant or intended to be used in connection with
the concept expressed by the base word. The exact relation between the base word and the
derived word is often not easily predictable.

b1) Nominal purposive suffix -s6ikK:
This polyfunctional suffix was covered in section 21.111.1. (page 271).

WKHYa eye LWMHYANbIK glasses
Hep nose, snout HepAbIK muzzle

b2) Nominal purposive suffix -aw:

This suffix can form purposive nouns when attached to nominal stems. It is also used to create
fractions of numerals — see 24.111.4. (page 315) — and as an adjectival derivational suffix — see
33.111.3. (page 413).
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non leg, foot nonaw trousers
napHA finger napHAL thimble

c) Collective nouns:
Collective nouns refer to a grouping of some sort, or to a locality at which said grouping can
be found.

c1) Nominal collective suffix -ep:

This suffix forms collective nouns primarily from nouns and is used above all in connection
trees and other plants to denote a forest, bush or grove in which said plant grows. New
formations that break with this custom can however also be found.

KOX fir KoXep fir grove

Ky3 birch Ky3ap birch wood, birch forest
yKLW branch yKLWep brushwood

MyT word myTep dictionary

ThIrblge small, fine Tbirblaep bushes, young growth
TOWTO old TowTep museum

d) Quality nouns:
Quality nouns are used in reference to abstract concepts: qualities, relationships, theories,

conditions, states of being, etc. Abstract nouns formed from adjectives frequently have
meanings along the lines of “the state of being N”, “the quality of being N”, “the measure of
N”, etc.

d1) Nominal quality suffix -sasik:
This suffix was covered in section 21.11l.1. (page 271). The suffix is productive in this meaning.

nosiH rich NOAH/NbIK riches, wealth
Tasa healthy TasasnblK health
nawaagbime unemployed nawaabiMblabIK unemployment

d2) Nominal quality suffix -m:
This unproductive suffix forms abstract nouns from adjectives.

KYKY long KYXKbIT length
KYXKro thick KYXKIbIT thickness, width
Kyry big KyrbIT size

e) Action nouns:
Action nouns denote above all an abstract action or state.

el) Nominal action suffix -maw:

This fully productive suffix, forming action nouns from verbs, was covered in section 19.llI.1.
(page 256). The privative suffix -Obimaw — see below — can be understood as its negation, or
negative counterpart.
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to run
to live

Kyp»Kaw (-am)
nnauw (-em)

Kyp*KmalLu
nnbIMmaLl

running, race
living, life

f) Resultative nouns:
Resultative nouns denote the results of an action, or in some cases the action itself.

f1) Nominal resultative suffix -(b1)w:

This suffix, forming resultative nouns from verbs, was covered in section 19.111.2. (page 257).
In some cases, words formed with this suffix can also denote the object of an activity, or the
activity itself.

nopaw (-am) to ask noabil guestion
MmozaLl (-am) to play MOZblLL game; toy
neneaauw (-am) to bloom nenezabiw flower
KouKaw (-am) to eat KOYKbILL food

f2) Nominal resultative suffix -meiw:

This suffix forms resultative nouns from verbs.
KOKblpaLl (-em) to cough KOKbIPTbILW cough
aBblpall (-em) to surround, to encircle aBbIPTbILL barrier

g) Privative nouns:
Privative nouns are formed by suffixes negating the value of the base word, thus denoting the
absence of something, or the non-occurrence of an event.

gl) Privative suffix -dbimaw:

This productive suffix forms privative nouns from verbs. The verbs created by the suffix
denote the non-occurrence of the action denoted by the verb. These nouns can thus be seen
as negative counterparts of the nouns created by the derivational suffix -maw — see above.
Note that in the second conjugation the stem-final -e/-0/-6 becomes o/ before the suffix is
added.

KepTauw (-am) to be able to KepTabimall inability

aauw (-am) to be, to become Aniabimalu impossibility, absence
nanaw (-em) to know nanblabliMmaLy ignorance

cuTaul (-em) to suffice CUTbIAbIMaLL insufficiency

4. Long forms of postpositions:

A number of postpositions ending in -y have alternative long forms in which the ending -b/H
is attached to the short forms. These long forms are functionally equivalent to the short
forms. For example:

Short form Long form Meaning
rbiy rblYblH out of, from
aey AeyblH from, of
roy roYblH through
BepY BEPYbIH for; due to
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IV. Words and word usage

1. KaxHe, eda ‘each, every’:

These two words are roughly synonymous. Note that kaxHe precedes the noun, and that the
noun is subject to normal nominal inflection (or can be followed by postpositions). In contrast,
eda follows the noun, and the noun is not inflected. The exact meaning of the phrase using
eda depends on context: it can be a temporal expression, or a local expression.

Ka)KHe KeublH ~
every day
Keye ega
KaXKHe LWbBKbIM ~
every fall
WblXKe ega
KarkHe nopTbIwTo ~ .
.. in every house
nopT eaa
KarKHe NoépTbIw(KO) ~
. to every house
nopT eaa
KarkHe WymaTKeyblH me 6accenHbliLw
We go to the pool every Saturday.
KOLWTbIHA.
Tuae apHAH WKOA e4a Teprbille KOMUCCUIA An inspection committee will visit all the
KoWTaw TyHanew. schools this week.
Y nit roabim Mywtod Kyrbiza kaxHe Grandfather Frost visits every kindergarten
Moyacagplll MUeH nypa. at New Year’s.

The word kaxHe can be coupled with ordinal numbers: kaxHe Kokbimwo Keye ‘every second
day’, etc. The word eda has a similar meaning when it follows a cardinal number and a noun:
Kok wazam eda ‘every two hours’. Here again, nouns used in combination with kaxHe can
take case suffixes or be followed by postpositions, while the forms preceding eda are in the
nominative.

Ka)kHe KOKbIMLLIO io4Ya TUJE Yep AeHe Every second child suffered from this
OpJiaHEeH. disease.

KblganconawTe KaxkHe KOKbIMWO NOpThIWTd | A famous person was born in every second
nasibiIMe eH LWOYbIH. house in Kydalsola.

ABTO6Yyc O3aHbil KOK LWaraTt ega KowTeL. There’s a bus to Kazan every two hours.
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2. Phrases with wym ‘heart’, yoH ‘soul’:

These nouns are used in a great number of phrases. In many
cases, they are interchangeable. A literal translation of the

phrase is often not possible.

WYMbIM TapBaTaw (-em)
YOHbIM TapBaTaLl (-em)

to touch someone, to move someone (lit. to move
someone’s heart/soul)

WYMbIM bipbIKTaLW (-em)
YOHbIM bIpbIKTaLW (-em)

to warm someone’s heart

WYMbIM KyaHgapaw (-em)
YOHbIM KyaHaapaw (-em)

to warm someone’s heart (lit. to gladden the
heart/soul)

wymew noiwTaw (-em)
YoHeLw nbiwTaw (-em)

to take something to heart (lit. to put something
in one’s heart/soul)

WwymeLs nepHaw (-em)
YyoHew nepHauw (-em)

to touch someone, to move someone (lit. to strike
against someone’s heart/soul)

nopo WwymaH
nopo YoHaH

good-hearted, good-spirited

Yy/10 Wym geHe
YN0 YOH aeHe

with all one’s heart

LLym»KO KopuTa.
YoHKO0 KopLiTa.

(S)he is sick at heart. (lit. His/her heart/soul hurts.)

LLIyMmKO nyna.
YoHxo yna.

(S)he is worried/troubled. (lit. His/her heart/soul is
burning.)

The compound wym-4yoH ‘heart and soul’ is likewise frequently encountered in a figurative

meaning.

LYM-YOHbIM MOYbIH Nyaw (-am)

to open one’s heart, to bare one’s soul

Y10 WYM-4YOH AeHe KyaHau (-em)

to be glad from the bottom of one’s heart

3. Auxiliary constructions:

The following three verbs are coupled with intransitive verbs in aspectual auxiliary

constructions — see 17.111.5. (page 226):

a) wuHyaw (-am) ‘to sit down’: This verb indicates that an action leads to a change of a state,

that an activity is completed, etc.

KoBawTem KeubllwTe NOLWKapreH WuHYe. My skin went red in the sun.

LUKHYbIH.

MK wuir xanbiwte MeTpu new woHrem | Over the course of one year, Metri grew

quite old.

ad KbI3bIT U3U €p JINVbIH LWWHYbIH.

Tuae BepbllwTe OHAAK H'MMAT NKMibIH orbin, | There was nothing at all at this place earlier;

now, a small lake has formed.
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b) wuryaw (-em) ‘to sit’: This verb indicates that an activity lasts a long time.

Tuge ak3ameH/1aH KOK apHA TyHem
LWMHYEHAM.

| studied two weeks for this exam.

KyHam Tonat? ThibiM MbIHAP By4YeH
LWMHYaLW aneLw’?

When are you coming? How much longer
do | have to wait?

TobiwTe monaH BYA, MoreH wuHya? Ko
KpaHbIM NneTbipawl MOHAEH?

Why is there water flowing here? Who
forgot to turn off the faucet?

c) wyaw (-am) ‘to arrive, to reach’: This verb indicates the completion of an activity, the

momentary execution of an activity, etc.

MbIlibiIM MA@ BY4YO: NPOOKbLIWTO LIOTeMm,
KYHaMm TO/IbIH Llyam, OM nasne.

Don’t wait for me. I’'m stuck in a traffic jam;
| don’t know when I'll get there.

Y unbime Bep/iaH biHAE TYHEM LUYbIHAT MO?

Have you gotten used to your new place?

Typ,o TNnAe Kedye mapTte UaeH WybiH orbia.

(S)he did not live to see this day.

V. Exercises

1. Translate the following sentences into English.

1) *[eTeKTUBbIM NyAMO roabiM IBUKAH LWYMKO LUYKO raHa KyamanTteLl.
2) YoHem nypTycHa Bepy iyna.

3) MbiBaH new nopo YoHaH *aliaeme: spe MbinaHHa NosLwa.

4) ABai HepreH LWOHbIMALL WYMeMbIM bipbIKTa.

5) Tbinat rbiHa WYM-4YOHbIM MOYbIH MY3H KepTam.

* demexkmus ‘detective story, detective novel’, alioeme ‘human, person’

2. Express the content of the following sentences, replacing the parts marked in italics with
phraseological expressions using the words wym ‘heart’ and yon ‘soul’.

1)
2)
3)
4)
5)

VabIp KOBaKbIM WOKWbIH CanambilLL.

Tuae KHUra molsaaHemM rew Kesawbiw.

AHyLL 3prbiKe BepY rnew KosqHa.

NpurHa MoNTaLlbIXKNAH Ybl/a KA/AACKAAEH NybILL.

Toirali cait angeme geHe BawnunmbliaH Canumka rnew 4om KyaHeH.

3. Translate the following sentences into Mari.

1) The good news warmed our hearts.

2) She opened her heart to her girlfriend.

3) A mother always worries about her child.
4) This beautiful Mari song touched my heart.

5) Ilove you with all my heart.
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4. Answer the questions as indicated.

1)
2)
3)
4)
5)

Taue morali CneKkTak/bbiM OHYbIWLIY? /an interesting one/

BuneTbim TeaTpbIW KyHam Hanbbiy? /in advance/

TbI TeaTpbIWTE MOrali BepblliTe WKWHYaLWw noépatet? /in the stalls, in the fifth row/
CnekTaknb NbiTbiIMEKe, apTUCT-BNaKbIM Ky3e canamnat? /clapping in unison/
CnekTaknb TYHa/MeLlKe, OHYbIWO-BNAaK MOM biwTaTt? /they buy programs, they
study the programs, they look at photographs (¢pomocypem), they go to the snack
bar (6ygpem), they talk with one another/

5. Read the following dialogues.

Eny, Mblit TeHT@Ye Tbl/TaHeT MbIHTbIPTbILWbIM,
HO Tbii MOHTbILITET YKe biNbbi4y. Kyl mneHat?
Me TeHTe4ye KacTeHe TeaTpbiWw MUMbILWHA.
Mom oHuYbIWwAaa?

HukoH MWrHatbeBblH «CaBUK» poOMaHKe
noyew WbIHAbIME CNEKTAK/bbIM.
CneKTak/bbiM KO LWbIHAEH?

Oner Wpkabaes. Tyao pomaHbiM Yy CeMblH
OHYaNblH 4@ MEeMHAH XanjaH MmacTapblH
*KenbllTapeH.

A Ky3e TyAo, TOWTO WAbIWbIM OHYbIKTEH,
*KbI3bITCE NPO6EMbIM WbIHAA?

Tupe cnekTaknbbim *dapc *KaHp ceMbiH bILWTbIME; Tbiran *nyco *¢dopmo, MbilibiH
WOoHbIMaLWTe, new MOHaH.

TYH pOnbbiM CNEKTaKAbbIWTe KO mogeL?

Mapraputa Megmukosa geH Oner KyamuHbIX. HYHO OHYbILWO-BAAKbIM MOAMbILIT
AeHe KyaHaapbILwT.

A *peKopaumii eH My3blK WOTHIWTO Ky3epaK?

CneKTak/b MOTKOY caliblH *cOpacTapbiMe, My3blKaT KYMbl/bIM TapBaTa.

TblNaHeT cnekTakNb, *y)KamarT, new KesleH.

*MyTaT yKe, TUAE CNEeKTaK/b KaXKHE OHYbIWbIH KYMbIIXKbIM TapBaTa, W/bIW
HepreH *LWOHKanaw, WKe KaablKbiM MOpaTaw Aa naranaw *TapaTa.

* kenbiwumapaw (-em) ‘to adjust, to adapt’, keizeimce ‘modern, contemporary’, ¢papc ‘farce’,
MwaHp ‘genre’, nycd ‘sharp, pointed’, popmo ‘form’, dekopayuli ‘set, scenery’, cépacmapaw
(-em) ‘to decorate, to adorn’, yrcamam ‘as | see’, mymam yke ‘of course, naturally’, woHkanaw
(-em) ‘to reflect upon’, mapamaw (-em) ‘to motivate, to incite’
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Canam nuitxke! Taye *yHana TeHAam YKHem bin'e, a Te yke ynblga. Kywko
MuneHaa?

TeaTpbiLl.

TyWwTO MOM OHYeHAa?

Ceprei YaBalHblH « MYKL OTap» NbecblKe NoYeL WbliHAbIME CMEKTaKAbbIM.
KanbiknaH KenweH mo?

Ky3e maHaw, YblnanaH KenweH orbia. KO0 OHYbIWO-BAAK TUAE MbeCbIM OHYbIY
WhbIHAbIME AeHe TaHacTapaT. KO TMae nbecbiM OHAAK OHYEeH TbiH, KbI3biTCE
*MogmaluTe WYKo *TOPCbIPbIM y¥KeLl.

Morai TOpcbIpbiM, MyTAAH?

K6 nana. KOO eH)Ke, MK CeMblH MOAMbIM YXKMeKe, Bece geHe OK Kenwe. Y
WYAbIWbIM NYPTbIMbIM TYAbIH YXMbI)KO OK WY. A PeXMUCCEP TOWTO WMAbIWbIM
yMmbliawnaH Typad *BawTanTbiWbiM NYPTEH KepTeLw.

A MbI *rbIH LWWOHeM, BaWTANTbILW Ky/aelwak: BET OHAAK BO3bIMO NbeCbIiM KbI3bITCE
WANbIWNAH KenbllWTapbiMaH.

TupbiKe YblH, HO Ka/IbIK/1AH OK KeJlle rbiH, O4blH’U, *yTO-CcUTbIXKAT yno.

Tyre *gpbip...

JeKopauuiibimaT BeT 3pe TOWTO cemMblH OrbiT biwTe. KbI3bIT BET HXKO
CNeKTaK/bblWTe H'MMOran AeKOpPauMAT yKe, Tyre rbiHaT CMNeKTaK/lb OHYbIWO-
BNAKbIH KYMbI/bILWITbIM TapBaTa.

YblH, 3H TYHKO, LLOHEM, CNeKTaKAb *Kenre, WoHaLW TapaTbilwe AniLaLl, Tyre BeT?
Kenwem. TeaTp wibllw geHe *TOp KaWbllall, WAbIWbIH MOTral Y/IMbIXKbIM
OHYbIKTbILWAL A3 KaAblKblIH WYMXbIM TapBaTbllwaLl. TeaTp, yTo-cUTbIM *TyKBaKe
NYKTbIH, @HbIM *caemapllwall.

* yHana yrwcaw (-am) ‘to invite somebody (to be one’s guest)’, moomaw ‘playing’, mépceip
‘shortcoming’, sawmanmeiw ‘change’, eoiH ‘(here:) as for’, ymo-cume ‘imperfection, flaw’,
Obip ‘perhaps, it seems’, kenee ‘deep’, mép ‘flat, even; on level with’, myxceak(e) ‘out’,
caemoauw (-em) ‘to make better’

6. Translate the following text into Mari.

Echuk, let’s go to the theater today.

Let’s. But what'’s playing today?

“The Giant’s /oHap/ Sword /kepde/” by Nikolay Rybakov. Have you read this play?
| did. | liked it. Who produced the play?

Oleg Irkabayev, the main director of the theater.
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7. Read the following text, conjugating the verbs in parentheses.

Mapwuit Teatp 1919-we mnitbiwTe (Lwoyaw). 1926-wo uiibiwTe Mapuit TeaTpaaH *nocHa NnopTbiM
(yoraw). Tyao Kapn Mapkc ypembiwTe (nmaw). 1984-we uiibilwTe TOWTO TeaTpbliH NOPTLLbLIM
*Ny)KeH KyaanTeHbIT. TyAblH TOWTO O/IMbILWTBI}KO KbI3bIT Kypyak TeaTp (BepnaHaw). Mapuit
apTUCT Kokna roid U. AkaesbiH, A. TuxoHosaH, H. KoHakoBaH, B. AKwoBbIH, N. POCCbIrMHbIH,
M. Cano)kHuKoBaH, M. PomaHoBaH, I. MNywKnHbiH, A. CtpaycosaH, C. Ky3bMWHBIXbIH, P.
PyccuHaH nymbiwTbiM (Nanempaw). LLyko wnit TeatpbliwTe C. HUKonaesbliH «Canmka» nymaH
nbecbiKe (KaAw). Tuae cnekTakAbblM Kanblk MOpaTeH (oH4yaw). 1970-we winawTe,
MockowTo *TUTUC-bIM TyHeM NbiTapeH, Mapuil TeaTpbill CambiPblK apTUCT-BAAK (Tonalw).
Pexknccép-snak C. Kupunnosa, B. Mektees, O. MpkabaeB mapuit TeaTpbliH BUAHbIH, KYLIKbIH
TO/IMALUTBI}KE LWaraa orbif TbiPLUEHbIT.

* nocHa ‘separate, detached’, ny»aw (-em) ‘to dismantle’, nyxeH kydanmaw (-em) ‘to tear
down’, TMTUC ‘Russian Academy of Theater Arts (Russian abbreviation)’

8. Create the necessitive construction with -waw yno/yke, using the verb in parentheses,
adding a possessive suffix as indicated, e.g., (siwmaw (-em), 1Sg) = viwumsiwawem yno. Use
positive or negative forms as appropriate in context.

1) *ByuyanTte, UT Kaii: awe (kymoeipaw (-em), 1PI).
2) —KacteHe MOM blwTeT?
— UK MonTtawem aeHe (eawauaw (-am), 15g).
3) WblBaHbIH 3K3amMeHNaH 3le KoK *6unetbim (myHemaw (-am), 35g).
4) Alicta kaeHa! MiBaHoBbIM (8yyaw (-em), 1PI): ape *Bapal KogeLu.
5) KbI3bIT Yblna Nawam bilWTEH NbiTapeHa rbiH, Bapa Tuae HepreH (woHaw (-em), 1Pl).
6) TolwTe H'umaT (biwmauwi (-em), 2Pl): ubina amae.
7) Toinat swe 200 TeHTem (nyaw (-am), 1Sg).
8) Tuae KeBbITbIWTe H'MMAT (Hasaw (-am), 25g)?

* gyyanmauw (-em) ‘to wait (a bit)’, 6usnem ‘(here:) test paper’ sapaw kodaw (-am) ‘to be late’



406 Wbimwe Teme: CbiIMbIKTbILL

9. What’s my line? In the following sentences, individuals are describing their professions.
Who has what profession? Choose from the answers given below.

1) KeBbITbiWwTe NaWwam bilITEM, *CBEXAM A3 TaM/IbIM HafaALW NOJLWEM.

2) Mbinam Ybina oHal. TYHAWTE MO IMeL TblH, 3H OHYbIY Mbli1 ManeH Hanam, Bapa
Tbl/laH4A Nangapem.

3) KopHOo *pey nocHa Ky3e wunaw, om wWuUH4Ye. Kyaanme, mawumHa *omelwemat
*KoHua.

4) WHCTUTYTbIWTO  nNawam  biwtem. UWyko  nyaam,  ctaTbam  BO3eMm,
*KOHpepeHUMiNaLlKe KowTam.

5) Mbli1 UAbILW HepreH WoHal dpaTem. Myabim om *mane: *Tamakbim *wynwam ga
WKEe WOHbIMALLbIM BO3EM.

6) MbIli 3H cailbiH Nanem, K6a1aH MOM bILWTbIMAH, *apam orbin Mblii 3H TYH ailgeme
ynam.

7) Kupg peHe nawam biwTem. Ip KblH enlam A3 *3aBoablll Kaem.

8) KomaHmesnHam, NoAKOrbi/ibbIM A3 Tyapam bllUTall TyYHEMHeZa Mo? Jlay Mblit
aedyem oaca peuentbim!

9) Opmo AeH pyw MbIMbIM OT YMbINO TblH, @ 040 MOANTAlWeT OK MOLWTO *Hbl
*aHrnnM4aHNa, Hbl Mapna, Yy Mbliibim! Mblli LLYKO MblAMe feHe KyTbipem Aa
TbllaHAA UKTE-BECbIM YMbl/1aLl NOJLLIEM.

10) Yblna Bepe MOTOPbIM MblIi yKam A3, KWAbIW *YMAM HaNbIH, TYHAH MOTOP/IbIKLIbIM
KarasblLUKe MbilTem.

ByWnaTtbille, KypHaiucT, *Kycapbilwe, *nawase, *nosap, *cepbize, cypetye, yxKanbllle,
*wododép, *wbiMmnbize

* ceexca ‘fresh’, 0eu nocHa ‘without; except for, but’, omo ‘sleep; dream’, koHuaw (-em) ‘to
appear (in a dream, etc.)’, koHppepeHyuli ‘conference’, manaw (-em) ‘to sleep’, mamak
‘tobacco’, wynwaw (-am) ‘to pull; to smoke’, apam ‘in vain, for nothing’, 3a600 ‘factory,
plant’, Hbl ... Hbl ‘neither ... nor’ aHeauvaH ‘English’, kaza3 ‘paper’, yus ‘color; paint; dye’,
Kycapauw (-em) ‘to translate’, nawase ‘worker’, nosap ‘cook’, cepsize ‘writer, author’, wogép
‘driver, chauffeur’, weimnseize ‘researcher’

10. What do these derived nouns mean? What base word are they derived from?

1) WblAmbI3e 11) caBbIKTbILW
2) oAbl 12) Tonabima
3) MYKWbI3O 13) o3aH/bIK
4) BuAHAbIMALL 14) HenbIT

5) KaHbIWw 15) cypetue
6) BYYbIAbIMbINbIK 16) TyHanTbIW
7)  KyKWbIT 17) nosAHAbIK
8) BUIAbIMbBINBIK 18) nyHuep

9) WapPHbIKTbILW 19) nywTbI30

10) noyenamytyo 20) mypbi30
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11. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

MoT bIAMbIM TYHEMAbIMaLL Cali Nalla BepbiM Myall *yapaKbiM bilUTa.
*KOHGNUKT gey Bapa KOKNaWTbIHA *YWaHblgbiMaLl WuKanTeLw.

Henew npa Han, ana-morai ymbinblabiMaLl *NeKTbIH, LIOHEM.

Ky3e WwoHeT, KoNblAbIMaLUNaH 3MbIM UKTaXK-KyHaM LUOHEH NYKTbIT MO?

TbIlh TyANaAH UT YWaHe: ana-morai AninabimallbiMm *olnblwTew.

*M3aMblH Ny A4bIMALLbBIXKbIM Y¥KbIH, MbIAT *Yoarapak AnnbiHam.

WiibIH MOLWTbIAbIMALLEM HepreH H'uré ok nane.

Me new caii MonTaw yAblHA: KeWblgbiMall KOKAAWTbIHA H'UTYHAM INIbIH OTblIA.
Tbirain ByYblAbIMaLLNAH Ybl1laH KYaHeHbIT.

10) Tuae KHMrawTe moran cuUTblAbIMaLLIbIM YXKaT?

* yapak ‘obstacle’, koHgaukm ‘conflict’, jwaHaw (-em) ‘to believe; to trust; to hope’, nekmaw
(-am) ‘(here:) to come up’, olnsviumaw (-am) ‘to babble, to chatter, to talk’, uza ‘(elder)
brother’, yvonea ‘bright; bold, brave’

12. Form abstract nouns in -aeik from the following words, and translate.

1)
2)
3)
4)

LLIOHTO 5) nopo

nopno 6) Kynew
*HyXKHa 7) yke

*ocan 8) TyHemabime

* HyxHa ‘poor, impoverished’, ocan ‘bad, poor; evil’

13. Translate the following sayings.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

YCTanblK WKe OK TOA.

*Apy/iblK — Ta3anblk.

PBe3bl/IbiK MK raHa nyanTeLu.
MoAHNbIK AeHe YLWbIM OT HaA.
Mopno unbiww — oiro geH NBcbINbIK.
MoTOpP/IbIKbIM Na3apbIWTe OT HaA.
AnpgemMblH NOAH/bIKLLE NallawTe.
TaszanblK — 3H Kyry NOAH/bIK.

* apy ‘clean’
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14. Translate the following sentences into English.

1)
2)

3)
4)

5)
6)

TeHbI3 AeKe KaxKHe UIblH *KyaanblWTblHa.

Mionb TbiN3blH MapuUil Mypbl30-Baak [MOWKbIPT KyHAEMbIWTe Mapuii An ega
KOHLePT AeHe KowTaw TYHaNbIT.

Tuge apHAWTE KeBbITbIWTbIHA *aKUMIM: KarKHE KYMLUO Ha/nme KHura spa
*nyantew.

Tuae ambIM HblA WaraTt ega nymaH.

«OHYbIKO» *}KypHan TbiN3e ega *nekTew.

TyHeMme KHWra YblaianaH CUTeH Orbia: BUY CTYAEHT e4a KyM KHura *noranbiH.

* kyoansiwmauw (-am) ‘to drive’, akyul ‘special offer, special’, nyaamaw (-am) ‘to be given’,
HypHana ‘magazine, journal’, sekmaw (-am) ‘(here:) to come out’, nozanaw (-am) ‘(here:) to
come into somebody’s hands’

15. Translate the following sentences into English.

1)
2)
3)
4)

5)
6)
7)
8)
9)

KON TeHn oHAaK *KblIMEH LWHYbIH.

KeHebIiM WOp NUCbIH *WoneH WwWuH4YeL.

OHyan, *onmany moraim MUCbIH KYLLKbIH LWKWHYbIH!

Bana TeHreybiCe BAWAMIMMALLBIM MOHAEH OK KepT: Kbi3blTaT TyAblM LOHEeH
WMHYa.

Ana-Ko yg mapTe nawam bllwTa: Tese *oKHawTe Ty MyneH WuHYa.

BalwkKepak KoyKal ToA: Wyp *MyKLWweH wuHYa.

EHbIH 104aXKe NMUCbIH KYLIKbIH LWy3L.

WUreue nypaH *woreH, cagnaH mOp KyblH LWYbIH Orbl.

KopHblaa cait anibiH? Mowwkap-Onaluke caiblH MUeH LWyblHAa?

* kelimaw (-em) ‘to freeze’, wonaw (-em) ‘to go sour, to turn sour’, oamany ‘apple tree’, okHa
‘window’, lykwaw (-em) ‘to cool down (intr.)’, wozaw (-em) ‘(in connection with weather
conditions) to be’
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16. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the following recording from Mari
El TV about the 90t anniversary of the Mari El National Shketan Drama Theater in 2009. A
transcript is given below. o _____

The recording is an excerpt of the video clip foundat ~ --------------------- g
www.youtube.com/watch?v=LNNYOJeUA3w.

ﬂsuﬁ mother MyTaT yKe of course, naturally
aBToOp author Opaw (-am) to be amazed, to be surprised
avaeme human, person NMOCTaHOBKO staging, production
auui father cekpet secret
rblYbIH =261y [see lll.4./ Thl this
MKaHawTe simultaneously, at once YamaHall fioranew unfortunately
KNaccuK classic wotnau (-em) (here:) to consider
KyaHne joyous, happy LUYKbIXK rogblm in most cases
nymreye anniversary, jubilee adump ether
nymew (used to mark an individual’s  KO¥bIKO some, some of them

name when carried by an

K institution)

~

90 uii. Tuae wyKo an’e waran? MKaHawTe KanacalblixKaT oreLu
nnin. MyTnaHd, Tbiraih MATrOTbIW LWYLWO alnAeMbliM YXKbiHA TbiH,
MyTaT yKe, OpblHa, KyrewHeHa Aa TyAblH CeKpeTwbiM naneH
Hanaw TbipweHa. Ho WyKbIK roasim aaeme Tuae UArot mapre
WneH orew wy, TyablH YMbIpKO Kypbintew. A TeBe LLUKetaH
nymew Mapuii KyrbiXKaHbilW Apame TeaTp HepreH Tuabim
Kanacaw orew nuMin. TeHU HoAGpbbIWTe Tyao wKe 90 maw
NymreuybiKbiM  nanemgaw  TyHanew. TeaTpblH  wWabime
KYPbIMBILWTLI}KO CLEHbIWTEe LWYKO nanbime Aa naranabime
pexuccép AeH apTUCT-BAAK Mawam biWTeHbIT. YamaHaw
nioraneu, KXKbIXKO TUAE KyaH/e Xan mapTe WeH LWYbIH Orbl.

Taubice Keye rbiublH «Mapuit 9n TB-H» 3QUpPbIWTbIXKE Y i
nporpamme nawam blwTaw TyHanew — «lKemaH abi4
MyHAAbIH».

LlketaH nymew Mapuii KyrbiKaHblll Apame TeaTpbiwTe y TyprbiMm  16-wwo
OKTAOpbbIWTE TyHanew. Tyapim LUKeTaHbIH «A4yMKaT, aBUMKAT» MbecbiXKe mnoyell
WhbIHAbIME CMEeKTaKkNb AeHe nouybiT. KanacbimaH, Tbl npousBeaeHuinbim 1919-we muibiwTak
BO3bIMO. TyAbIM KbI3bIT Me MapUil KNAaCcCMKAAH WOoTAeHa. 1923-1w0 uibiwTe Tbl Nbece noyeLu
CNEeKTaK/IbbIM UKbIMLUE FaHA TyAblH aBTOPXKO LIKeaK WbiHAeH. Bapa Tyapim Typad nnnawre
pexunccép-snak KysbmuHblix, MBaHoB, Bacunnii MNektees WbIHAEHbLIT. [bITapThbiW NOCTAHOBKO
Ay Bapa, Iy i apTbiMeke, TyabiMm perkuccép Oner Mpkabaes yrbiy CLEHbILW SYKTbIH.


http://www.youtube.com/watch?v=LNNYOJeUA3w

